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Abstract: This paper investigates the Arabic origins ©hinese pronounsfrom a radical
linguistic theory standpoint, a slightly revisedsien of lexical root theory. The data consists of
personal, genitive, and demonstrative pronouns amdi&rin Chinese in the main and traditional
and modern Chinese dialects secondarily. The resiibw that Mandarin Chinese is perhaps
the simplest language in the world structurally agag; all whose pronouns have true Arabic
cognates, with the same or similar forms and megmimheir formal differences, however,
result from natural and plausible causes and dédfegrcourses of linguistic change. For example,
spoken Mandariran 'I' and all similar n-based forms in historical dmodern Chinese dialects
descend directly from Arabena'l'; wo/wu 'I' come from Arabidiai and/or'ee 'me/my' via /' &
ai/-mutation into /w & o/tta 'he, she, it; that' is derived from Araldic(tihi) 'this (f)' via lexical
shift; de'of, whose' is from Arabidhi 'of, whose' where /dh/ became /d/. As a conseguéne
results indicate, contrary to Comparative Methodiis, that Arabic and (Mandarin) Chinese
are genetically related, leading to the postulatimina single, perfect, sudden world language,
which may be called radical or root language, frarhich all human languages descended. The
radical language could not have died out at all bas instead survived into modern languages,
having been preserved almost intact in Arabic. Thegrefore, prove the adequacy of the
radical linguistic or lexical root theory according which Arabic and Mandarin Chinese are
genetically related besides English, German, Frerichtin, Greek, and Sanskrit which have
already been found to be dialects of the same lagguwith Arabic being their origin all
because of its phonetic capacity or complexity lange lexical variety and multiplicity.

Keywords: Pronouns, Chinese, Arabic, English, German, Frenchtin, Greek, Sanskrit,
historical linguistics, radical linguistic theoryexical root theory, language change, language
relationships

1. Introduction

The radical linguistic theory is a revised and egel version of the lexical root theory
(Jassem 2012a-f, 2013a-q, 2014a-g) which originddlsives its name from the use of lexical
(consonantal) roots or radicals in retracing geneélationships between words in world
languages. It first emerged as a rejection of tbmgarative (Historical Linguistics) Method or
Family Tree Model in classifying Arabic as a membé a different language family from
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English, German, French, and all (Indo-)Europearguages in general (Bergs and Brinton
2012; Algeo 2010; Crystal 2010: 302; Campbell 2020-191; Yule 2006; Crowley 1997: 22-
25, 110-111; Pyles and Algeo 1993: 61-94). In adl twenty-nine studies, Jassem (2012a-f,
2013a-q, 2014a-qg) firmly established, on the coptithe inextricably close, genetic relationship
between Arabic and such languages phonetically, phwbogically, grammatically, and
semantically or lexically so much so that they ¢enreally considered dialects of the same
language.

Thus far twenty nine studies have been undertakemllolanguage levels. Lexically,
eighteen studies successfully traced the Arabgirgiof English, German, French, Latin, Greek
and Sanskrit words in key semantic fields- namalyneral words (Jassem 2012a), common
religious terms (Jassem 2012b), water and seatglassem 2013d), air and fire terms (Jassem
2013e), celestial and terrestrial terms (Jass@b3f?, animal terms (Jassem (2013g), body part
terms (Jassem 2013h), speech and writing termsgdag013i), time words (Jassem 2013)),
family words (Jassem 2013k), cutting and breakivmds (Jassem 2013m), movement and
action words (Jassem 2013n), perceptual and demsuds (Jassem 20130), cognitive and
mental words (Jassem 2013p), love and sexual wdedsem 2013q), wining and dining words
(Jassem 2014a), divine and theological terms (da2644d), proper names (Jassem 2014f), and
mathematical and computational terms (2014g). Molquically, three studies established the
Arabic origins of English, German, French, LatimdaGreek inflectional 'plural and gender’
markers (Jassem 2012f), derivational morphemesddag013a), and negative particles (Jassem
2013b). Grammatically, six papers described thebisrarigins of English, German, French,
Latin, Greek, and Sanskrit personal pronouns (das2@12c, 2013l), determiners (Jassem
2012d), verb 'to be' forms (Jassem 2012e), questirmh modal words (Jassem 2014b), and
prepositions and conjunctions (Jassem 2014c). Ricaly, Jassem (2013c) outlined the
English, German, French, Latin, and Greek cognafe#&rabic back consonants: viz., the
glottals, pharyngeals, uvulars, and velars; nesdiesay, the phonetic analysis recurred in each
study above. Finally, on the applied linguisticedle Jassem (2014e) extended this approach to
the field of translation studies, showing how crdtuuniversals can be translated this way
between Arabic and such languages. In a nutsinedlll isuch studies, Arabic, English, German,
and French words, for example, were true cognatissimilar or identical forms and meanings,
whose differences are due to natural and plausibleses and diverse courses of linguistic
change.

This paper sets out to examine the Arabic origind/@ cognates of Mandarin Chinese
pronouns. As is well-known in the above-mentionean@arative Method or Family-tree Model
(e.g., Campbell 2004: Chs. 6-7), both Chinese arabi& are totally unrelated genetically: the
former being Sino-Tibetan, the latter Semitic. Thilgejects the separation of Chinese from
Arabic, on the one hand, and English and Indo-Eemodanguages, on the other. Furthermore, it
supplements and complements Jassem (2012c, 2018th wraced the Arabic origins of
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pronouns in English, German, French, and Indo-Eemogdanguages, by casting the net wider to
include a hitherto totally unrelated language taalf¢ and Indo-European languages- i.e.,
Mandarin Chinese. The remainder of the paper isrorgd into four sections: (ii) research

methods, (iii) results, (iv) discussion, and (@pclusion

2. Research Methods
2.1 The Data: Mandarin Chinese

Chinese, which is the largest and perhaps strdbtwianplest language in the world, has
many dialects, which may be unintelligible to eather in speech but not in writing.. They
include Mandarin with a native speaker populatidralbout 960 million users, Wu with 80
million users, Yue (Cantonese) with 60 million sseand Min (Taiwanese) with 50 million
users. Because of its phenomenally huge nativekepgapulation, association with the capital,
and government adoption, Mandarin, however, hag Iselected the official language of China,
known as standard Chinese or Beijing Chinese. Tt Mandarin itself came originally via
Malay from Hindimantrafrom Sanskritmantri, nominative ofmantrin ‘counselor, advisor'. In
my view, it eventually derives on the basis of fqspelling or pronunciation) and meaning from
Arabic mundhir, mundhiree(njpl.), mundhir(u/a/iyn(nom./acc./dat.) ‘warner, advisor' where
/dh/ became /d (t)/.

As to Mandarin Chinese pronouns, thanye very simple in structure and very few in
number There are three pronouns only without any distomdias to gender (masculine and
feminine) and case (subject, object, or possesawé the case in English, German, French, and
Arabic (Jassem 2013c, 2013l). This makes it perhlapsimplest such language in the world.
These are shown in Table 1 below.

Table 1. Standard Mandarin Chinese Personal Pronoun

Person singular Plural

First wo Exclusive Inclusive

', we' ', me' 'you and s/he' |'youand I'
women zanmen
'we, us' 'we, us'
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Second Informal | Formal

'you' ni nin nimen
'you' 'you' 'you'

Third ta

'he, she, it, they' | 'he/him, she/her, it tamen 'they, them; those'
that'

Source: Adapted fromWikipedia2014 andAsk.con014.

The table shows three singular pronouns only wipbs@ls are all formed by adding the
suffix —men Moreover, the pronoun fave has two formswomen'you and I' andzanmenyou
and someone else'. Similarly, the pronounyfon has two forms: formahi and informalnin.
Finally, the third person pronout@/tamen may be used as a demonstrative distal inanimate
pronounthat

Besides, spoken Mandarin has two other forms ferfifst person singular pronoun,
which arean'l' andou'l', the latter of which can be considered a varatwo 'I' above.

The genitive or possessive is indicated in thregsw@ihe commonest is by attaching the
suffix —deto the pronoun, e.gwode 'my’, tade'his, her, its'nide 'your'. It may be omitted when
referring to the owner or one's family, calledlienable for examplews ma 'my mother' but
ninde ma 'your mother'; the latter form is calledienable For older peopldjng is used as in
lingzun'your father'. In literary stylei 'his, her' is sometimes utilised asgizun’his/her father'.

In the demonstrative case, there are two prondaoth, singular and plural. The proximal
singular form iszhege'this' whose plural ighéxie 'these' versus the distal singuferge 'that'
and its pluralnaxie 'those'. Finally, the third person pronot#itamen may be used as a
demonstrative as well as has just been stated above

Historically speaking, Mandarin is the culminatiof dialectal simplification in the
evolution of the Chinese language. More precis€lginese underwent several developments
that can be roughly classified into historical anddern. Historical Chinese included Shang
(1700-1046 BC) and early Zhou dynasty (1045-256,BQ3ssical Chinese (sincd Eentury
AC), and Southern and Northern Dynasties (420-5&8) And Tang Dynasty (618-917 AC).
Modern Chinese refers to Mandarin, Wu (Shangha)nésakka, and Yue (Cantonese). In all
these languages or dialects, there is a lot ohtiari amongst their pronouns as can be seen in
the following table.
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Table 1. Historical and Modern Variants of ChineseéPronouns

Historical Modern
(1045 BC - 917 AC) (After 917 AC)
Shang C.C. S.N.T Man. Wu Hakka Yue
1 la, la',| n'aj’, n'a,| Wo, wi wo nu pali no:
[rem’ la, la'
2 Na', ne' | ne', nder,ra, ni ni noy 1 nei
ne, nak
3 . . . .
z—% 3 kot, te,| te, ge gi, @, Vi, |ta hi ki kei
= ge zhi, ta
n
1 n'aj’ Same asSingular +| women | a',la' | pai, teu,| no:,
Singular | déng, cao, pin tei
bei :
2 Ne' rnmen na ng, teu,nei,
nin tei
< |3 | Not tamen hi, la’ | ki, teu| key,
E used pin tei

Source: Adapted fromWikipedia2014.

It can be clearly seen from the table that there similarities and differences amongst all
Chinese dialects, historical and modern. All hakee¢ pronouns which are divided by (i)
number into singular and plural and (ii) speakeo ifirst, second, and third. In the modern
period, the forms are much simpler which might alsok different in pronunciation. For
example, Wu, Hakka, and Yue all have the consofranin the first person and the second
person pronouns which is also shared by Mandatie [ast is the simplest in having three
singular pronouns only whose plurals are made byatidition of the suffixmenas has been
described above. On the other hand, historical €d&ins more varied, with the most obvious
differences lying especially in third person siragytronouns such &®t, ge, qi/qu, yi, zhi, te/ta
Also there is a lot of shared forms between hisedrand modern Chinese in all persons. In fact,
most forms are shared to the extent that they tdr@ @onsidered variants.

2.2 Arabic Pronouns
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A brief, though full, description of Arabic pronagircan be found in Jassem (2012d,
2013I) which traced the Arabic origins of Englisberman, French, Latin, Greek, and Sanskrit
pronouns, indeed all Indo-European pronouns. Therésted reader may consult either source
which will be skipped over here to save on spaoeg,tand effort. It has to be noted, though, that
Arabic pronouns inflect for number (singular, dydiral), gender (fem./masc.), case (nom, acc.,
gen.), and person 12" 3%. The same happens in the other languages abovegtt to a
lesser extent.

2.3 Data Selection and Transcription

Chinese pronouns have been selected and classifigde basis of internet sources in
English such as www.wikipedia.orgnd various others, especially the referenceseither
Unfortunately, classical and modern Arabic writirage lacking on Chinese, it is worth noting.
To facilitate reference, they will be examined dryeone with brief linguistic comments in (3.)
below.

In transcribing the data, normal Romanized spelingsed for both Chinese and Arabic
for practical purposes. Nonetheless, certain symbetre used for unique Arabic sounds,
including /2 & 3/ for the voiceless and voiced pmayeal fricatives respectively, /kh & gh/ for
the voiceless and voiced velar fricatives eachjtalfetters for the emphatic counterparts of
plain consonants /t, d, dh, & s/, and /'/ for thattgl stop (Jassem 2013c). Furthermore, although
Chinese is a tonal language where changes in @t or tone movement (contour) often
leads to changes in meaning, tone marks are nataited because the do not affect the final
result here.

2.4 Data Analysis
2.4.1 Theoretical Framework: The Radical Linguigtieeory

The radical linguistic theory, a slightly reviseshd more generalized version of the
original lexical root theory (Jassem 2012a-f, 20¢32014a-g), will be used as the theoretical
framework for data analysis. The lexical root tlye@assem 2012a-f, 2013a-q, 2014a-g) was so
called because of employing the lexical (consonpmtets or radicals in examining genetic
relationships between words such as the derivaiforobservationfrom serve(or simply srv)
(see Jassem 20130) addscription (subscription, prescription, inscriptijpfrom scribe (scrb)
(see Jassem 2013i, 2014e). The main reason forsthacause the consonantal root carries and
determines the basic meaning of the word irrespeadf its affixation and vowels such as
observation (srv). Historically speaking, classical and modern Acabictionaries (e.g., Ibn
Manzoor 1974, 2013) used consonantal roots imgdexical entries, a practice first founded by
Alkhaleel, an8" century Arabic linguist, lexicographer, musiciamd mathematician (Jassem
2012e).
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The lexical root theory has a simple, straightfodvatructure, which consists of a
theoretical principle or hypothesis and five preaitiprocedures of analysis. The principle states
that:

Arabic and English as well as the so-called Indosaan languages are not only
genetically related but also are directly descenfieth one language, which may be
Arabic in the end. In fact, it claims in its str@sg version that they are all dialects of the
same language, whose differences are due to nandalplausible causes and different
courses of linguistic change.

In the radical linguistic theory, the above prideipas been slightly revised to read:

All human languages are genetically related, wregkentually emanated from a single,
perfect, sudden language which developed over ftitee countless human dialects and
languages, that continue to become simpler andisiniphat original first language, which
may be called radical or root language, has nad dwt at all but has instead survived
uninterruptedly into modern day languages to varidegrees where some languages have
preserved words and forms more than others. PerAegsic, on spatial and temporal
grounds, has preserved almost all of its featurénetically, morphologically,
syntactically or grammatically, and semanticallyexically.

As to the five applied procedures of the lexicatrtheory which have been used all along
to empirically prove that principle in data colliect and analysis, they remain the same: i.e., (a)
methodological, (b) lexicological, (c) linguisti() relational, and (e) comparative/historical. As
all have been reasonably described in the abowbesti{Jassem 2012a-f, 2013a-q, 2014a-g), a
brief summary will suffice here.

Firstly, the methodological procedure concerns datifection, selection, and statistical
analysis. Apart from loan wordsll language words, affixes, and phonemes are amemable
investigation, andot onlythe core vocabulary as is the common practicdénfield (Crystal
2010; Pyles and Algeo 1993: 76-77; Crowley 1997988175-178). However, data selection is
practically inevitable since no single study camaaeplish that at one time, no matter how
ambitious it might be. The most appropriate metfadapproaching that goal would be to use
semantic fields such as the present and the abmpiest Cumulative evidence from such
findings will aid in formulating rules and laws tE#nguage change at a later stage (cf. Jassem
2012f, 2013a-f, 2013l). The statistical analysipkays the percentage formula (see 2.2 below).

Secondly, the lexicological procedure is the ihisi@p in the analysis. Words are analyzed
by (i) deleting affixes (e.gexplained— plain), (ii) using primarily consonantal roots or radgca
(e.g., plain — pln), and (iii) search for correspondence in meaningtlee basis of word
etymologies and origins as a guide (e.g., Harpd4p0which should be used with discretion,
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though. The final outcome yields Arabaien, baan(v) 'clear, plain' via /l/-insertion or split
from /n/ (Jassem 2013i).

Thirdly, the linguistic procedure handles the as@lyof the phonetic, morphological,
grammatical and semantic structures and differerete/een words. The phonetic analysis
examines sound changes within and across categMae precisely, consonants may change
their place and manner of articulation as well ascimg. At the level of place, bilabial
consonants- labio-dentak- dental« alveolar< palatal«— velar« uvular«< pharyngeak-
glottal (where— signals change in both directions); at the le¥ehanner, stops- fricatives«
affricates«— nasals— laterals<— approximants; and at the level of voice, voicedsomants—
voiceless. For example, /t/ may turn into /d/ bycewr /th & s/ by manner.

In similar fashion, vowels change as well. Althougle number of vowels differ greatly
within and between English (Roach 2008; Celce-Mestial 2010) and Arabic (Jassem 2012g,
1987, 1993), all can be reduced to three basic Vangels /a: (aa), i: (ee), & u: (00)/ (and their
short versions besides the two diphthongs /ai @y /au (aw)/ which are a kind of /i:/ and /u:/
respectively). They may change according to madglifims in (i) tongue part (e.g., frord
centre— back), (ii) tongue height (e.g., high mid < low), (iii) length (e.g., long— short),
and (iv) lip shape (e.g., rounré unround). In fact, the vowels can be, more or, leeated like
consonants where /i:/ is a kind of /j (y)/, /u:kiad of /w/, and /a:/ a kind of /h/ or vice versa.
Their functions are mainly (i) phonetic such ailng consonants to each other in speech and
(i) grammatical like indicating tense, word classyd number (e.gsing, sang, sung, song
man/meh Thus their semantic weight is marginal andditith significance, if not at all. For
these reasons, vowels may be totally ignored inaitedysis because the limited nature of the
changes do not affect the final semantic resudtlat

Sound changes result in natural and plausible psaselike assimilation, dissimilation,
deletion, merger, insertion, split, reordering, ditbtion, syllable loss, re-syllabification,
consonant cluster reduction or creation and sdroraddition, sound change may operate in a
multi-directional, cyclic, and lexically-diffuse amregular manner (for detail, see Jassem 2012a-
f, 2013c).

Regarding the morphological and grammatical analyseme overlap obtains. The former
examines the inflectional and derivational aspettwords in general (Jassem 2012f, 2013a-b);
the latter handles grammatical classes, categosies, functions like determiners, pronouns,
prepositions, question words, nouns, verbs, and ¢¥ssem 2012c-e, 2013l, 2014b-c). Since
their influence on the basic meaning of the lexioat is marginal, inflectional and derivational
morphemes may also be ignored altogetier.both morphological and grammatical features
have already been dealt with in full, there is peahto include them in every single case later.
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As regards the semantic analysis, meaning reldtipasbetween words are examined,
including lexical stability, multiplicity, convergee, divergence, shift, split, change, and
variability. Stability means that word meanings é@aemained constant over time. Multiplicity
denotes that words might have two or more meanidgavergence means two or more formally
and semantically similar Arabic words might haveslged the same cognate in English.
Divergence signals that words became oppositeatongms of one another. Shift indicates that
words switched their sense within the same fielkital split means a word led to two different
cognates. Change means a new meaning developedbNir signals the presence of two or
more variants for the same word (for detail, sesda 2012a-f).

Fourthly, the relational procedure accounts forredationship between form and meaning
from three angles: formal and semantic similargyg(, three, third, tertiaryand Arabicthalath
'three' (Damascus Arabialaat (Jassem 2012a)), formal similarity and semantitecéhce (e.qg.,
ship and sheep(Jassem 2012b), and formal difference and semamdarity (e.g.,quarter,
guadrant, carat, cadre and Arabic geeraaT 'a fourth; carat' (Jassem 2012a)). As in the
morphological and syntactic or grammatical proceduthere is no need to tackle it in every
single case for it will lead to undesirably lengthgatments.

Finally, the comparative historical analysis congsaevery word in English in particular
and German, French, Greek, Latin, and Sanskrit enemal with its Arabic counterpart
phonetically, morphologically, and semantically thve basis of its history and development in
English (e.g., Harper 2014; Pyles and Algeo 1993) &rabic (e.g., Ibn Manzour 2013,
Altha3aalibi 2011; Ibn Seedah 1996) besides thbaaist knowledge of both Arabic as a first
language and English as an equal second languaggefion should be exercised here due to
uncertainties and inaccuracies, especially in Hapeork, though.

To sum up, the most appropriate operational praeedu relating words to each other
genetically would be to:

(1) select a word, any word,

(i) identify the source language meaning (e.g.glEh, Latin, Mandarin Chinese) on the
basis of especially word history or etymology.sliteissential to begin with meanings, not
sounds or sound laws; the former will lead youht® ¢ognate naturally; the latter will get
you lost definitely,

(i)  search for the equivalent meaning in thegédrlanguage (e.g., Arabic), looking for
cognates: i.e., words with similar forms and megsjrand

(iv)  explain the differences in form and meaningivieen the cognates by following the
above steps lexicologically, phonetically, morplgibally, and semantically.
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That is the whole story simply and truly. For exd&npugustine (Augusta, Augustan, Augustus)
all come from LatinAugust’holy, sacred’, which eventually derives from Aafudus (al-
gudus)'(the-) holy, sacred' via reordering and turnihgy/ & d/ into /u, g, & t/; EnglisiGhost
and GermarGeistare related derivatives or cognates (Jassem 2014e

2.4.2 Statistical Analysis

The percentage formula will be used for calculating ratio of cognate words or shared
vocabulary, which is obtained by dividing the numioé cognates over the total number of
investigated words multiplied by a 100. For examplgppose the total number of investigated
words is 100, of which 90 are true cognates. Theegutage of cognates is calculated thus:
90/100 = 9 X 100 = 90%. Finally, the results areakted against Cowley's (1997: 173, 182)
formula to determine whether such words belonghtodame language or family (for a survey,
see Jassem 2012a-b).

3. Results

The main focus of the results will be on the Ardbiical (consonantal) radicals or roots of
Mandarin Chinese pronouns in the main and othéeamsecondarily. Therefore, vowels or
their exact quality will be overlooked generally ftaving little or no semantic impact
whatsoever on the final output.

3.1 Singular Pronouns
3.1.1 First Person Pronouns

Wo 'l, me' comesfrom or is cognate to Arabi@i 'me (acc.)' (pronouncadsliai in spoken Arabic
(Jassem 1987, 1993)) e 'my, me'in which the glottal stop /'/ and the vowel /ai)(ee
turned into /w & o/. In old Southern, Northern, arehg Chinese dialects (SNT¢ varied
with wiz which can be considered real variants. In eanhadase, a similar formi 'I' was
used (en.wikipedia 2014).

Furthermore, in spoken Mandariin andou, both meaning 'lI'are infrequently
used by the young especially in online communicatiwhile the latter can be clearly seen
as a variant oivé above, the former descends directly from Arame 'l' to which it is a
true and identical cognate. The same applies thtimaal and the other modern Chinese
dialects all of which have the consonant /nigiiri the first singular pronoun likga, »'ali,
yu, yo: (see Table 2). In Sharlg 'I' occurred which in Classical Chinese variedhwita
(r'aj’) where /n/ became /I/. In light of this, they cdinb@ considered variants, which have
been simplified int@n'l' in modern Chinese, Mandarin.

In short, Chinese had two forms for the first parsingular pronouh which are
wo andan and their respective variants. The first survived standard Mandarin from
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Southern, Northern, and Tang dynasties' dialecex®ds the latter from Classical Chinese
into spoken Mandarin, Wu, Hakka, and Yue. In affedences in pronunciation ensued, of
course. The same situation holds for Aradme/iai ('e€ 'l/me (me/my)' and most of the so-
called Indo-European languages like Englishe Germanich/mich Latin Ego/me and
FrenchJe/moi

3.1.2 Second Person Pronouns

Ni 'you (informal)' is informal, whose formal variastnin 'you (formal, polite)' which is used in
speaking to elders and people of authority. Both lsa directly derived from two Arabic
cognates. That is, the first amta/anti'you (m/f)’ where (i) /n & t/ merged into /n/ i or
(i) /t/ turned into /n/ innin which may also come from the Arabic plural foamtun'you
(fem. pl) via /t & n/-merger. Alternatively, theyay derive from Arabima2nu'we' via /2/-
loss and lexical or semantic shift: i.eve becameyou However, the first option is the
likeliest by analogy with Japanesmta/anata'you’ (and Malayanda 'you' also), which
directly descended from Arabamtaabove (Jassem 2013l).

Traditional and modern Chinese dialects exhiliielivariation in the form of the
above pronoun, which can all be considered altésnafnit. All derive from Arabiantain
which /k/ in the Chinese forms might have arisemfr/t/ or from emphatic Arabimnak
'you' which is nearly identical to Classical Chiaesmk In Old English, a similar form
occurred, which wasc 'you' that varied witlge/youin some contexts (Jassem 2013d).

In addressing deities and godsy 'you' is sometimes used which can be
considered (i) a variant ofi by replacing /n/ with /m/ or (ii) derived from tigabic plural
form antum'you (m/pl.) via /n, t, & m/-merger into /m/. Inrébic, people of authority are
addressed by using the plural form of the samequmon

3.1.3 Third Person Pronouns

Ta 'he/him; she/her; it' obtains directly from the Biademonstrative pronoun (tihi) 'this (f)'
because in traditional Chinese usgggamenwere used as demonstrative pronouns as was
the case in Sanskrit, Greek, Latin, and Englistdtperson pronouns liké/they 'lit., this'
(see Jassem 2012d, 2013l). Another option is Arébicprefixed she' via lexical shift,
though less likely.

In traditional and modern Chinese dialects, thietlspn pronouns exhibit a great
deal of variability. In some traditional dialects, varied withge in Shang and Classical
Chinese besidekot in the former; in traditional Southern, Northeemd Tang dynasties'
dialects ta varied withqi, ge, yi,andzhiand in modern dialects withi, ki, kei.All can be
traced back to Arabic (hua/hia’he/she' in which /h/ evolved into /q, k, g, y,zb¥, or (ii)
iaka'you (acc.)' via lexical shift and replacing /i fg, g, y, or zh/. Furthermore, since the
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third person pronoun functioned as a demonstrati¢andarin and all traditional Chinese
dialects as a matter of fact, all other varianke kot, ki, gi/qu, gemight have actually
arisen from other demonstrative Arabic variants. &ample kot came from Arabidait
'such; like this', a variant dfaih/dhaih 'like this', ka-dha'like this', ordhak 'that' via
reversal and turning /dh/ into /#g, qi, ge, zhi/yfrom Arabic (i) kaih 'such, like this' via
different sound changes where /k/ became /g, zlg/ while /h/ was dropped (cf. English
shein Jassem (2012d, 2013l)).

3.2 Plural Pronouns

In Mandarin Chinese, the plural is formed by addimg suffix—-mento the singular forms
of the pronouns, yieldingeomen ‘we, us',nimen 'you (pl), and tamen 'they/them (pl)'. In
Arabic, the plural is formed by adding the suffifasm/ to masculine pronouns asha(a)/hum
'he/they' or /-un(na)/ to feminine forms ashita)/hun(na)'she/they'. On this basis, it can be
safely said that the Chinese pronominal plural mai (i) a combination of both Arabic /m & n/
into one morpheme, (ii) a split of /m/ into /n & v vice versa, or (iii) a dissimilation of thedir
element of —nna'plural feminine marker': i.esnna— mna— man(men).

In addition, in formal and northern Mandarin Chieeganmen'you & I' is used, whose
direct Arabic cognate i®ma2nu (pronounced2inna, i2nain spoken Arabic)in which /2/, a
voiceless pharyngeal fricative, became /z/. InrLaid Frenchnos/nouswe' are direct cognates
as well via reversal and turning /s/ into /z/ (éas<2013d, 2013l). Thus, these Arabic, English,
French, Latin, and Chinese forms are real cognates.

3.3 Genitive Pronouns

The three Mandarin Chinese genitive suffixes haue Arabic cognates all. First, the
commonest suffixde ‘of, whose' is a direct cognate of Aralabi 'of, whose' in which /dh/
became /d/ (see Jassem 2012c-d, 2014c). The Apabiicle expresses the genitive when used
between two nouns: the first being the owner, #wsd the owned. Otherwise, it means 'this'. It
is worth noting that the same particle occurs ienEh, Italian, and German (see Jassem 2012c-
d).

Secondly, the old people's sufling as inlingzun'your father' comes from Arablakun
'to you (f. pl.)', from laki 'to you (sing. f.)' via reordering and turning ikfo /g/. Finally, the
literary style suffixgi 'his, her' as imgizun’his/her father' derives from (i) the Arabic pcssee
and accusative suffixka/-ki 'you (m/f)' via lexical shift, (ii)-hi/-hu 'his’, -ha 'her' where /h/
became /qg/, or (iiikaih 'like this' via /h/-loss (see 3.1.3 above). It tabe noted thatun'father'
also derives from ArabiSunu'son, uncle, brother' via lexical shift and tumif/ into /z/
(Jassem 2013K).
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3.4 Demonstrative Pronouns

All the Mandarin Chinese demonstrative pronounseh#@vabic cognates. Both the
proximal singular fornzhege'this’ and its plurathéxie 'these' and the distal singulage 'that’
and its pluralnaxie 'those' consist of two parts or morphemes eaadh,sétcond being the
classifierge in the singular andi¢ in the plural Viewed thuszhegederives from Arabic (itha
'this' in which /dh/ became /zh/ and @#a'distal suffix' as irdhak(a)'that' where /k/ turned into
/g (X)/; likewise,nage obtains from Arabiduna'here' and/or its distal variahtinak(a)'there'
via lexical shift, /h/-loss, and turning /k/ intg (x)/.

In addition, ta/tamen 'he, she, it/they; this/these' were also usediopnof being third
person pronouns, as demonstratives in traditiosaj@; their true and direct Arabic cognate is
(tihi) 'this (f.)' as has already been shown.

3.5 Reflexive Pronouns

The Mandarin Chinese reflexive foraji 'self (myself, yourself)', which is added after the
pronoun, is similar tahége'this' above. As such, it is cognate to Arafbih@at 'self', related to
Arabic dha 'this' anddhak'that' above, in which /dh & t (k)/ became /z &Alternatively, it is
cognate to spoken Egyptian Aralzimiyee€llit., like me; myself' in which /y/ became /j/

To sum up, the total number of Mandarin Chinpeesonal, demonstrative, possessare]
reflexive pronoungmounted to 10, all of which have true Arabic cdgsai.e., 100%. All the
other Chinese pronouns of all types and dialecte traie Arabic cognates as well.

4. Discussion

The above results clearly demonstrate that Arabit @andarin) Chinespronounsare
true cognates for having similar or identical forimasd meanings. Their formal differences,
however, are due to natural and plausible causeb different courses of phonetic,
morphological and semantic change. As all the puosdhave true Arabic cognates, the ratio of
shared vocabulary between both amounts to 100%wéxceeds Cowley's (1997: 172-173) 100
word list-based classification according to which89% ratio indicates membership to the same
language- i.e., dialects.

Moreover, on a more general level, they are in lagrwith all the findings of previous
studies (Jassem 2012a-f, 2013a-q, 2014a-g) in whigylish, German, French, Latin, Greek,
Sanskrit and Arabic were all found to be rathetetis of the same language, let alone the same
family. In particular, Jassem (2012d, 2013l) essdleld without a single shred of doubt the
Arabic source cognates of English, German, Frehetiin, Greek, and Sanskrit pronouns.
Therefore, this entails that Chinese pronouns at®nly cognates to Arabic but also to all Indo-
European ones as well. However, Mandarin Chinetieeisimplest and easiest of all, structurally
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speaking. Therefore, this supports the postuladioa radical or root language from which all
human languages descended (see below).

As a consequence, the results lend further sugpdtie lexical root or radical linguistic
theory which has been found as adequate for treept@analysis as it was for the previous ones.
The main principle which states that all worlddaages are genetically related is, therefore,
theoretically and verifiably sound and empiricdlye. Retracing Chineggonounshere and the
above-mentioned Indo-European ones earlier (Jaszeb2d, 2013l) back to true Arabic
cognates clearly substantiates that on all planksamalysis: phonetic, morphological,
grammatical, and semantic.

At the phonetic level, all the changes were natarad plausible including substitution,
deletion, merger, split, reordering, and so on. photogically, Chinese is a very structurally
simple language in lacking gender and case digtimetin pronouns, which might be due to the
logographic system of writing in the first place. fact, Chinese word classes are not inflected
for person, number, gender, case, and tense.

Semantically, lexical stability was the generalttg@am where most pronouns here
maintained their basic meanings across the languddpe recurrence of lexical convergence in
the data was due to formal and semantic similétyveen Arabic words, on the one hand, and
their Chinese cognates, on the other. For examgle); kot, ke, qi, zhiand so on might each
derive from different Arabic words, all formally @rsemantically similar (see 3.1.2-3 above).
Lexical shift occurred inia, which shifted from a demonstrative to a third parpronoun (see
3.1.3 above); possessivede showed a similar pattern whose Arabic cogndke is used
differently (see 3.3 above). Finally, lexical vdnilgy was rampant in first and third person
pronouns which had different forms in traditionatiamodern Chinese dialects as can be clearly
seen in Table 2 above.

What are the implications and significance offstiadings? They signify a number of
issues, which back up Jassem's (2014a-b, 2014er daingthy elaboration on the subject. First,
they signify that Chinese is not only geneticaljated to Arabic but also to English, German,
French, Latin, Greek, and Sanskrit, all of whichvéndawo sets of pronouns: subjective and
objective. For example, all these languages hawefdwns for the first person singular pronoun:
i.e., I/mein English,Ego/mein Latin, an/w in Chinese, andna/iai in Arabic. More precisely,
Mandarin Chines&vo/an can be considered such remnants or residues winidarwent lexica
shift from (subjective/objective) case to (formafidrmal) style. Furthermore, in all these
languages, third person pronouns emanated from mEnative pronouns which they all share
with Arabic in form and meaning but not in usagefwrction. However, Mandarin Chinese is
the simplest on all counts in this regard, whicbveh that the split between Chinese and such
languages happened very, very much earlier, whials aggravated by physical and social
isolation also.
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Secondly, from the viewpoint of general linguistibeory, language typology or
taxonomy, and language origin (Jassem 2013l), shey, as a result, that there was a radical or
root world language from which all human languagasie in the first place, which emerged
suddenly perfectly. So one can postulate in lighthe evidence presented in this paper that the
Radical Language had a complex structure with t@te ef pronouns, which became simpler and
simpler over time. As Mandarin Chinese is the seapland Arabic is the most complex and
varied phonetically, morphologically, and lexicalthe latter is closer to the source, parent, or
radical language. Therefore, this entails thate&hisr no need taeconstructa hypothetical,
fictitious old world language (Ruhlen 1987, 1994)pwoto-language (Campbell 2004; Harper
2014); rather that proto-language, or radical lagguto be more precise, has variably survived
into today's languages here, the closest descemdlamhich is Arabic. Thus one can say that
early (prehistoric) man, or Adam and Eve for thdéteraspoke a language which was not too far
removed or different from Chinese, English, Germaatin, Greek, Sanskrit, or Arabic, the last
of which is the nearest, closest, and likeliesttiafpg, temporally, and, above all, structurally.
The differences amongst such languages are theeqoasce of the operation of the natural
forces of language change phonetically, morpho#ilyic grammatically, and semantically as
well as orthographically.

There are at least two strong, logical argumentsttie existence of a perfect radical
language: one from the nature of language acquisiind/or learning and the other from the
course of language evolution. As to the formerhalinan languages, it is taken for granted, are
the result of learning; one speaks a language Becsomeone (usually the parents) taught him
it; it is really and certainly impossible otherwis&hether it was yesterday's languagdirae
zerowhen humanity first appeared on earth, today'guage in the Zicentury, or tomorrow's
language a million years later, the same rule weatildapply irrespective of time. In fact, time is
immaterial because the same outcome would stikinbds a million or a billion years would
make no difference whatsoever. This unshakablyd swid well-established fact is the axis upon
which all first and second language acquisitioreaesh rotates and supports worldwide (for a
survey, see Crystal 2010; Yule 2006; Jassem 19893,11994). That is, all languages are
acquired or learnt without exception. In this sens@aguage learning is just like computer
processing where both the hardware and software twabe designed by someone; a computer
neither makes nor runs itself; it must be desigmedl prompted externally.

As to language evolution, the main principle istttenguages change by becoming
structurally simpler and simpler over time espégiat the phonetic and morphological level.
This entails that the Radical Language was perfactl/or more complex but got simpler and
simpler at every step of the change and as time fsgnvhether the simplification was within
the same language or across languages. For exaMatelarin Chinese pronouns, which are
simpler than traditional ones, are also simplerntiheir Arabic cognates phonetically,
morphologically, and semantically; the same appiteoday's Arabic words themselves, which
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are simpler than Classical Arabic ones. Furthermtire change or simplification progressed
extremely slowly over time, spanning thousands edry to such an extent that nobody could
have ever imagined. For instance, Pagel et al (28i8wed that some 27 common English core
words (e.g., pronouns) were not any different I).00 years ago during which they changed or
simplified little; this runs contrary to currenttallished knowledge about their history of not
more than two millennia at the very most (e.g.eBydnd Algeo 1996).

So, as all languages change over time by splittimgnto simpler dialects due to internal
(e.g., linguistic) and external (e.g., social) tast(for a survey, see Jassem 1987, 1993, 1994),
they must have, by inference, descended, evolvedyiginated eventually from one perfect,
complex source. Over time, they have changed farchraeaning but not substance where the
essence of the word remained intact: i.e., the vitsedf. For example, Arabiana'l', Chinese
an'l', English and Germame/mich and Latin/Frenchme/moiall kept their substance in general
as words denoting first person pronouns in all dnainged their form or pronunciation where /n/
became /m/ in some, for instance. The same apmigkird person pronouns, all of which
stemmed from the demonstrative pronoun, which hassame form in Arabic also. Therefore,
this entails, in light of these facts, that prettvige language has survived to this day into
contemporary world languages, though variably.theowords, all current human languages are
variations on or variable developments of that gdmary, sudden, perfect source, called
Radical Language. Put more simply, such a predigstanguage has never died out and will
never do so, which still exists to varying degreesll human languages in current use. The
mutation or change is just like what happens toraatyral phenomenon such as the relationship
between snow, ice, sleet, fog, dew, vapour, &ater (all are water) or dust, sand, ash, rock,
stone, anckarth (all are earth). Viewed thus, language is just Bkehameleon, which changes
skin colour but not body, flesh, and spirit. Digigtation and reintegration is the pattern in all.

One might ask where and when that happened exadthough that is actually immaterial
to the final conclusion of this research, the orgihomeland of the radical language must have
been the place of its closest descendants spataltly temporally, especially the one that
resembles it the most, the one which has preseaiedst all its features, if not all, until today,
the one that still occupies the seat and cradlanafent civilizations. In other words, the area
geographically named Arabia, Iraq, Syria, and Eglyptadly speaking.

In a nutshell, the bulk of linguistic evidence frgmmonouns here and elsewhere (Jassem
2012d, 2013l) shows that there must have beenieataat root language from which all human
languages initially stemmed and into which it has/ed variably, though getting simpler and
simpler over time. Earlier, question words in Aahnd the so-called Indo-European languages
have provided strong clues to that (Jassem 201@2BIp Of course, further research is needed
into the subject which will shed further light oanguage typology, taxonomy, and origin.
Numerically speaking, such a root language, onb®s of pronominal data alone here, has a
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current speaker population of no less than 5 hillisers out of a total world population of 7
billion, judging by world language distribution sgdics.

5. Conclusion and Recommendations

The main findings of the study show that the rddioguistic theory, a revised version of
lexical root theory, has been adequate for theyaisabf the close genetic relationships between
pronounsin Arabic and Chinese here as well as between Aydbinglish, German, French,
Latin, Greek, and Sanskrit pronouns before (Jasget®d, 2013l). The main results can be
summed up as follows:

i)  Arabic and Chinesg@ronouns(as well as English, German, French, Latin, Gresiq
Sanskrit) are true cognates with the same or sirfalans and meanings, whose differences
are due to natural and plausible causes and differ@urses of phonetic, morphological,
and lexical change. The Arabic origins and/or cogmeof Chinese pronouns can be
summed up as follows:

a) Formal Mandarin Chineses 'I' and Arabiciai 'me' or'ee 'me, my' are true
cognates where front vowels became back ones;aime spplies to English
FrenchJe Latin Ego, and Japanes® via different sound changes.

b) Informal Mandarin Chinesan 'lI' and Arabicana'l' are cognates; the same holds
for Englishme Germanmich Frenchmoi, Latin me Romanianam turning /n/
into /m/.

C) Mandarin Chinesgi(n) 'you' and Arabi@anta'you' are cognates where /t/ became

In/; the same applies to Old Engligiou/thine Germandu/dein Frenchtu/tien,
Latin te, Japanesanta/anatayou’, Malayanda'you' as a result of different sound
routes like reversal and /t/-mutation into /th (d)English and German.

d) Informal Chineseanmenwe' and Arabima2nu (spoken2inng are cognates in
which /2/ became /z/; the same goes for Enghisfus Germanwir/unser, French
nos Latin nousvia different processes like reversal and turrgignto /z/.

e) Mandarin Chinestz 'he, she, it; that' and Arabic 'this' are cognates; the same
applies to all third person pronouns as well in Ishgand Indo-European
languages such as Englishe, it, theyesidesthe, this, that, there, than, though,
although all of which originally mean 'this' (Jassem 20114c

f) Phonetically, the main changes included subistiti reversal, reordering, split,
and merger; lexically, the recurrent patterns wetability, convergence,
multiplicity, shift, split, and variability; convgence and multiplicity emanated
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from the formal and semantic similarities betweerabdc words from which
Chinese, English, and Indo-European words stemméakifirst place.

i) All such languages have two sets of pronoumsninative and accusative, with Mandarin
Chinese being the simplest in which they have besluced to their bare minimum
wherewo/an is a residue of that dichotomy. This means that e¢lrly or prehistoric
language, called Radical Language here, had suchngplex system which became
simpler and simpler over time.

iii) The Radical Language, or early prehistoricdaage, is real which has variably survived
into today's languages; Arabic resembles it thetrolmsely due to its phonetic capacity
and complexity, huge lexical variety and multighjcias shown in itspronounsin
comparison to those in Chinese, English, and Ind@fiean languages, which all point to
Arabic being the Radical Language.

iv) Finally, the current work supports Jassem'slg20f, 2013a-q, 2014a-g) calls for further
research into all language levels, especially lexisrocabulary. Also the application of
such findings to language teaching, lexicology dexicography, translation (Jassem
2014d), cultural (including anthropological andtbigcal) awareness, understanding, and
heritage is badly needed to promote and expeditestaative cooperation and
acculturation.
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